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李剑考研英语相似易混单词－对比记忆第 5 天

rely []



vi. 


1. (on， upon)依靠，依赖 2. 信赖，信任

reliable []


a.


可靠的

reliance []  

n. 


(on)依靠，信赖

reliability []

n. 


可靠性

liability []

n. 


1.  (for)责任，义务 2. 倾向 3. 不利条件, 障碍
liable []



a. 


1. 有义务的 2. 有…倾向的

3. 应受惩罚的，服从的

liability的近义词：

duty []

n. 


1. 义务 2. 责任3. 税，关税

1. “While we know how to tell a robot to handle a specific error,” says Dave Lavery, manager of a robotics program at NASA. “we can’t yet give a robot enough ‘common sense’ to reliably interact with a dynamic world.” (NETEM 2002, Text 2, Paragraph 3) 

“虽然我们知道如何让机器人去纠正一个特定的错误，” (美国)国家航空和宇宙航行局的一个机器人项目经理戴维·拉维里说，“我们仍然不能赋予机器人以足够的’常识’，使它们能够与动态的世界进行可靠的交流。”
2. Or so the thinking has gone since the early 1980s, when juries began holding more companies liable for their customers’ misfortunes. (NETEM 1999, Passage 1, Paragraph 1) 

大约自80年代初以来人们就不再这样认为了，当时陪审团已开始认为更多的公司应对其顾客所遭受的不幸负责。

3. While warnings are often appropriate and necessary — the dangers of drug interactions, for example — and many are required by state or federal regulations, it isn’t clear that they actually protect the manufacturers and sellers from liability if a customer is injured. (NETEM 1999, Passage 1 , Paragraph 3)

虽然警示语常常是合理而必要的，如对药物副作用而产生的危险的警示语，并且很多是州或联邦法规所要求的，但是当消费者受伤，这些警示语能否真正保护制造商和销售商使之免于责任，这还很难说。

4. But in the executive circle, beauty can become a liability. (CET-6, 1995.6, Passage 2, Paragraph 1)

但在官场中，美丽是一种不利因素。

malfunction []

n.


失灵，功能失常

function []

    vi.


运行，行使职责       





            n.       
1. 功能 2. (pl.) 职责3. 函数

1. Technically, any substance other than food that alters our bodily or mental functioning is a drug. (NETEM 1997, Passage 3 , Paragraph 1)

从专业角度说，除食品外，任何能改变我们生理和心理机能的物质都是药物。
2. Learning could not occur without the function popularly named memory. (NETEM 1995, Passage 5 , Paragraph  1)

如果没有大家称之为记忆的功能，学习便不能发生。
responsibility []

n. 


1. 责任心 2.  职责

responsible [] a. 
1. 应负责的，有责任的 2. 责任重的3. 可靠的，可信赖的

respond []

            vi. 


1. 回答 2. (to) 响应3. (to) (药物)有效

response []


        n. 


1. 回答，答复 2. 反应，响应

correspond []vi.           1. (to )对应，相当于 2. (with) 相符，一致3. 通信

correspondence []     n. 
1. (to) 对应 2. (with) 符合，一致3. 通信，信件

correspondent []
a. 


1. 通讯员，记者 2. 通信者

corresponding []
     a. 


1. 相应的 2. 符合的，一致的

1. Such large, impersonal manipulation of capital and industry greatly increased the numbers and importance of shareholders as a class, an element in national life representing irresponsible wealth detached from the land and the duties of the landowners; and almost equally detached from the responsible management of business. (NETEM 1996, Passage 3, Paragraph 2) 

这种大规模的对资本和企业的非个人操纵极大地增加了股东作为一个阶层的数量和重要性。股东阶层是国民生活中的一部分，它代表着不需要承担责任的财富，这种财富不仅脱离了土地和土地所有者的责任，而且几乎同样脱离了企业管理的责任。

2. Feeling threatened, companies responded by writing ever-longer warning labels, trying to anticipate every possible accident. (NETEM 1999, Passage 1, Paragraph 2) 

公司因此感到了威胁，便做出了反应，写出越来越长的警示标识语，力图预先标明种种可能发生的事故。
3. In the American economy, this mechanism is provided by a price system, a process in which prices rise and fall in response to relative demands of consumers and supplies offered by seller-producers. (NETEM 1994, Passage 1 , Paragraph 2)

在美国经济中，这一机制是由价格体制体现的，价格随消费者的相对需求与生产者的供应情况而上下浮动。
4. Consequently, our feelings, thoughts and emotions have undergone a corresponding change. (NETEM 2000, Passage 3 , Paragraph 2)

因此，我们的感情、思想和情绪都经历了相应的变化。
pool []

v.


把……集中起来 

n. 


1. 水池 2. 合资经营

poor []

a. 


1. 穷的， 贫困的 2. 可怜的3. 贫瘠的4. 低劣的

poor的近义词：

barren  []

a. 

不生育的， 贫瘠的       n.       荒地





    例：
barren land.贫瘠的土地  








a barren argument 无结果的争论，无益的争论 

1. The astonishing distrust of the news media isn’t rooted in inaccuracy or poor reportorial skills but in the daily clash of world views between reporters and their readers.  (NETEM 2001, Passage 3, Paragraph 6) 
读者对新闻媒介令人震惊的不信任的根源并非是报道失实或低下的报道技巧，而是记者与读者的世界观每天都发生着碰撞。
2. They also say that the need for talented, skilled Americans means we have to expand the pool of potential employees. (CET-4, 1998.6, Passage 4, Paragraph 1)
他们还说，如果需要一些有才干的、有技能的美国人的话，就必须扩大潜在雇员的圈子。
school  []

n.  


1. 学派 2. 学院 3. 学校






vt.


锻炼, 教育
fool []


vt.


欺骗，愚弄


n.

蠢人

cool []


a. 


1.凉爽的  2. 冷静的， 沉着的 

vt. 


1. 使冷却 2. 使冷静

cold []


a. 


1. 寒冷的 2. 冷淡的

n. 


1. 寒冷 2. 伤风感冒

cold的近义词，反义词：

frigid []

a.


1. 寒冷的 2. 冷淡的，缺乏热情的





   例：

a frigid smile 冷笑

chill []

   vt.


使寒冷
   
  n. 

 1. 寒冷，寒气 2. 寒战

freeze []

   v. 


(使) 结冰， 冻结

freezing []
   a.


冰冻的， 严寒的， 冷冻用的

warm []

   v. 


(使) 变暖， 变热






   a. 


1. 热心的  2. 暖和的

warmth []
   n.


1. 热忱 2. 温暖

1. “Important information can get buried in a sea of trivialities,” says a law professor at Cornell Law School who helped draft the new guidelines. (NETEM 1999, Passage 1, Paragraph 4) 

康奈尔大学法学院一位参与起草新纲要的教授说，“重要的信息会淹没在细枝末节的汪洋之中”。
2. “American industry has changed its structure, has gone on a diet, has learnt to be more quick-witted,” according to Richard Cavanaugh, executive dean of Harvard’s Kennedy School of Government. (NETEM 2000, Passage 1, Paragraph 4) 

“美国的工业已经改变了结构，消除了滞胀，学会了明智”，这是哈佛大学肯尼迪管理学院行政院长理查德·卡佛纳的看法。
3. Ralph Waldo Emerson and other Transcendentalist philosophers thought schooling and rigorous book learning put unnatural restraints on children. (NETEM 2004, Text 4, Paragraph 5) 

拉尔夫·瓦尔多·爱默生和其他一些先验主义哲学家认为学校教育和严格的书本学习限制了孩子们的天性。
heated []

a. 


激烈的

heat []

    n. 


1.  热， 热度 2. 激烈     vt.     加热

heap []


n.


(一) 堆，大量，许多      v.     堆积， 堆起 

reap []


v.


收割， 收获

It merely “shares” it and reaps a profit. Now you know. (CET-6, 2004.6, Passage 3, Paragraph 9)

它只不过是与人“分享”这些资料，并获取利润。现在你明白了吧？
random []

a.


随意的， 随机的

 n.


随意， 随机

ransom []

n.


赎金

v.

赎回， 补偿

redeem []

v.


买回， 收回， 补偿

1. A century ago, Freud formulated his revolutionary theory that dreams were the disguised shadows of our unconscious desires and fears: by the late 1970s, neurologists had switched to thinking of them as just “mental noise”—the random byproducts of the neural-repair work that goes on during sleep. (NETEM 2005, Text 3, Paragraph 1) 

一个世纪前，弗洛伊德提出了他革命性的理论：梦是我们潜意识里愿望和恐惧伪装后的影子。到了20世纪70年代末期，神经学专家又转而把梦仅仅看成是“心理噪音”——睡眠时进行的神经修复活动的一种杂乱的副产品。

2. Then residents in these communities were phoned at random and asked the same questions. (NETEM 2001, Passage 3, Paragraph 4)
然后随机地给这些城市的居民打电话，问他们同样的问题。
sponsor []

        n.


发起人， 主办者， 保证人






            v.

    发起， 主办， 赞助

sponge []

        n.


海绵

v.

用海绵洗

spontaneous []

a. 


1. 自发的 2. 自然产生的

spontaneous的近义词及衍生：

automatic []

a.


1. 自动的，无意识的 2. 机械的

automate []

    vt.


使自动化

self-acting  []      a.           自动的

1. Then it sponsors lots of symposiums and a credibility project dedicated to wondering why customers are annoyed and fleeing in large numbers. (NETEM 2001, Passage 3, Paragraph 7)

然后，他又主办许多座谈会，来进行可行性调查，以便了解消费者为什么恼怒，为什么大规模地消失。

2. The wastage of eggs and the many spontaneously aborted fetuses (胎) may be acceptable when you’re dealing with cats or bulls, he argues, but not with humans.  (CET-6, 2005.1, Passage 4, Paragraph 2)
他说，浪费卵子以及许多胎儿自然流产的事发生在猫和牛身上也许是可以说得过去的，但发生在人身上就不行了。
civil []

          a.
       1. 国内的 2. 市民的，民用的3. 文明的4. 文职的

civilian []

      a.


平民的，民用的

civilize []

      v.


使文明，使开化

civilization []
  n.


文明，开化

1. Continuing along this path, says writer Earl Shorris, “We will become a second-rate country. We will have a less civil society.” (NETEM 2004, Text 4 , Paragraph 3)

作家伊尔·邵瑞斯说，顺着这条路发展下去，“我们将变为二流国家。我们的文明社会就会打折扣。”
2. This week, in the heart of civilized Europe, Slovaks and Hungarians stopped just short of sending in the troops in their contention over a dam on the Danube. (NETEM 1998, Passage 1, Paragraph 4)

本周，在文明欧洲的腹地，斯洛伐克人和匈牙利人就为了多瑙河上的一处水坝引起争端，差点动用了军队。
3. Its hero avoids being civilized — going to school and learning to read — so he can preserve his innate goodness. (NETEM 2004, Text 4 , Paragraph 5)

该书的主人公逃避教化——不上学和不学习读书写字——因此他才得以保住善良的天性。
4. On the other hand “Shareholding” meant leisure and freedom which was used by many of the later Victorians for the highest purpose of a great civilization. (NETEM 1996, Passage 3, Paragraph 2) 

另一方面“持股”就意味着悠闲和自由，维多利亚后期许多人视之为伟大文明的最高目标。
sign []





  n. 
1.符号，标记 2.招牌3.征兆，迹象4. 手势

v.

签名（于），署名（于）

signal []




      n.

信号，暗号

v.
发信号，用信号通知

signature []



  n. 
签名，署名，签字

assign []                      vt. 
1.指派，委派，选定 2.分配

assignment []             n.

1.任务，（课外）作业 2.委派

design []                     vt.

设计
n.
 1.计划，设计 2. 企图，图谋

designate []
              vt. 
1.指出，指示 2.指派

resign []                      vi

辞职
vt.  1.放弃 2.辞去3. 使顺从

resignation []            n. 
1.辞职，辞呈 2. (to)甘心忍受，顺从

significance []
          n. 
重要性，意义

significant []


  a.

重要的，有意义的

signify []
                  vt.
1.表示，意味 2.要紧，有重要性

mean []





  a. 
1.自私的 2.卑鄙的3.吝啬的4.平均的

                                  n. 
平均值
v.
    1.意指 2.打算3.说话算数

meantime []               n. 
其间 

ad.
同时，当时

means []
                  n.  
1.方法，手段 2. 财力， 资产， 财富





                  例：
Have you the means to support your family?

你有钱养活一家人吗?

method []




  n. 
方法，办法

resource []                    n. 
1.(pl.)资源，财力 2.办法，智谋3.应变之才

source []





  n.  
1.源（泉） 2.来源，出处3. (pl.)提供消息人士

recipe []                      n.    1.诀窍，方法 2.烹饪法，食谱

reciprocal []



  a.
    相互的，互利的，往复的

dwell []





  v.

1. 居住 2. 详细阐述
swell []
                      v. 
1.（使）膨胀 2.增大3.隆起

well []
                      n.

井，水井




                  ad.
好地，完全地，大大地

well-being []



  n.

1.康乐, 安宁 2.福利

swell的近义词：

inflate []                      v.    1.(使) 膨胀，打气 2.使通货膨胀 3.夸张

inflation []



   n.  
1.胀大，夸张 2.通货膨胀3.（物价）上涨

enlarge []
                   vt.   1.扩大 ，扩展  2.放大

expand []   
               vt. 
扩大，（使）膨胀 

expansion []               n. 
扩大，扩张

bulge []
                       n. /v.
膨胀，凸出


1. The book, which will be out in ‘English next year, doesn’t dwell on the sinking. (CET-6, 2004.6, Passage 1, Paragraph 2) 

这本书明年将有英译本，它并不是在叙述沉船的始末。

2. In some religious groups, wealth was a symbol of probable salvation and high morals, and fatness a sign of wealth and well-being. (CET-6, 2002.6, Passage 2, Paragraph 3)

一些宗教团体把财产看作是拯救高尚情操的象征，把体胖看作是富有幸福的象征。

discipline []



  n. 
1.学科 2. 纪律

principle []



  n. 
1.原理 2.原则3.主义，信念

principal []



  a.

重要的，主要的








                  n. 
1.校长，负责人 2.资本

1. Interest in historical methods has arisen less through external challenge to the validity of history as an intellectual discipline and more from internal quarrels among historians themselves. (NETEM 1999, Translation, 第72题)

人们对历史研究方法产生了兴趣，这与其说是因为外部对历史作为一门知识学科的有效性提出了挑战，还不如说是因为历史学家内部发生了争吵。(注：本句翻译很牛噢，注意原句是interest做主语，现在是人们做主语；另外注意less...more...的翻译方法)
2. When a new movement in art attains a certain fashion, it is advisable to find out what its advocates are aiming at, for, however farfetched and unreasonable their principles may seem today, it is possible that in years to come they may be regarded as normal. (NETEM 2000, Passage 3, Paragraph 1)
当一场新的艺术运动形成某种时尚时，弄清其倡导者的目标所在是明智的，因为无论他们的准则在今天看来是多么牵强附会、不可思议，将来都有可能被视为正常的。
3. The principal difficulty faced by the schools has been the tremendous increase in the number of pupils. (CET-6, 2003.6, Passage 3, Paragraph 1)

学校面临的主要困难一直是学生人数的剧增。

ignorant []



  a. 
1.无知的，愚昧的 2. (of)不知道的

ignorance []



  n.  
1.无知，愚昧 2. (of， about)不知道

ignore []                      vt.
不顾，忽视

ignite []
                  vt.
点燃

 

vi. 
1.点火，引燃 2.激起

neglect []
                  vt. / n
忽视，忽略

negative []




  a. 
1.否定的 2.消极的3.负的，阴性的

n.  
1.（摄影的）底片 2.负数

negligence []             n.

疏忽，过失

negligible []



  a.

可以忽略的，微不足道的

negligent []



  a.

疏忽的，粗心大意的

eligible []




  a. 
1.合适的，适宜的 

2.符合条件的（多用于挑选未婚夫(）

diligent []
              a.

勤勉的，勤奋的

industrious []              a.

勤奋的(an industrious nation. 勤劳的民族)

industrial []



  a.

工业的，工业界的(the industrial areas工业区)

industrialize []           v.
   （使）工业化

remember []



  vt. 
1.记得 2. (to)代……致意
vi.
  记得

memory []                  n. 
1.记忆（力） 2.回忆3.存储（器）

memo []
                  n.

备忘录，便笺，便函

memorial
[]
              a.

纪念的，记忆的


n. 
 纪念碑

monument []

      n. 
纪念碑

(注：词干mem， memor有“记忆，记住”的意思。)

remember的相关近义词及衍生：

recall []                       vt. 
1.回忆 2.撤销，收回

relic []





   n.
纪念物，遗迹

spring []
                      n. 
1.跳，跃 2.春天3.弹簧， 发条4. (源)泉    

v. 
1.跃，跳跃  2.出现，长出

offspring []                  n.
    1.结果，产物 2.子孙，后代

sprout []
                  n.

 苗芽

v.
  萌芽

The grand mediocrity of today — everyone being the same in survival and number of offspring — means that natural selection has lost 80% of its power in upper-middle-class India compared to the tribes. (NETEM 2000, Passage 2, Paragraph 2)

今天这种普遍的平均化——每个人的生存机会和子女数量都相同——意味着与部落相比较，自然选择在印度中上层已经失去了80％的效力。

develop []
                  vt. 
1.发展，开发 2.冲洗(胶卷) 3.展开(情节等)

envelope []                 n.

信封

envelop []               
  vt.    遮盖， 包围

envelop的相关近义词及衍生：

parcel []

              vt.

打包， 捆扎         n.     包裹

wrap []                         v.

包裹              n.     (pl.) 外套， 围巾

proof []





  n. 
1.证据，证明 2.校样

prove []
                      vt.
证明，证实

vi.
 结果是，表明是

probe []                      v.

探查，查究


n.
探针，探测器

probable []



  a.

很可能的，大概的

probability []             n.

可能性，概率

disprove []                 v.

反驳，驳斥，证明……有误

improve []
              vt.
改善


vi.
  进步

approval []
              n. 
1.赞成，同意 2.批准

approve []
                  vt. 
1.批准 2.赞成，称许

Zamorano is also using technology that attaches a probe to surgical instruments so that she can track their positions. (CET-6, 2004.1, Passage 4, Paragraph 6)

扎墨拉诺也运用将探针装在外科器械上的技术来跟踪它们的位置。
delibetate
[]                v.

思考 

liberate []
                  v. 
1.解放 2.释放, 释出，放出

fierce []





  a. 
1.凶猛的，残酷的 2.激烈的

pierce []





  v.

(into， through)刺穿，刺破

fierce的相关近义词及衍生：

severe []                      a. 
1.严厉的 2.艰难的3.严重的

savage []
                  a. 
1.凶猛的 2.野蛮的     n.    野人

Any threat of monopoly, they argue, is removed by fierce competition from trucks.（NETEM 2003, Text 3, Paragraph 2）

他们认为，在公路运输的激烈竞争面前，垄断的威胁已经不复存在。 

penetrate []
              v. 
1.看透 2.看穿3.渗入

penetration []


  n.

穿过，渗透

permeate
[]
              v.     渗透，扩散，弥漫

At the same time, the Net is increasingly populated with spiders, worms, agents and other types of automated beasts designed to penetrate the sites and seek out and classify information. (CET-6, 2003.6, Passage 1, Paragraph 6)

同时，网上充满着蜘蛛、蠕虫、密探以及其他类型的野兽，他们被设计来侵入网络、搜索和归类信息。

theory []                       n. 
1.理论，学说 2.看法，见解

theoretical []               a.
    理论上的

theism []                    n.

有神论

sacred []




   a. 
1.神圣的 2.神的，宗教的

sacrifice []



   n./v.
牺牲
n.
1.供奉 2.牺牲

judge []





   v.    1.裁判 2 断定3.审判







                   n.    1.法官 2.裁判，鉴定人

judg(e)ment []             n. 
 1.看法 2.判决3.判断力

judge的相关近义词：

trial []
                      n. 
1.审判，审讯 2.试验

And so it does — and all would be well were reason the only judge in the creationism/evolution debate. (NETEM 1996, Passage 5, Paragraph 3)

的确如此——如果理性是创世纪论和进化论之争的惟一裁判，一切问题就已解决了。
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